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AFBUIIBIH K9HE KA3aK TUIIepiHaeri aHTOHUM KOMIIOHEHTTI (ppaseosiorusmaep
(canFacThipMaJIbl TAJIAAY)

3epTTey JKYMBICHIHBIH ©3€KTUIII Ka3ipri TaHIarbl (pa3eosIOrUsHbl 3ePTTEYre AereH FalbIMAAPAbIH KBI3BIFY-
IIBUTBIFBIH/IA OOJBIN OTHIP. AFBUIIIBIH JKOHE Ka3akK TUIAEP] op KYPBUTBIMABI TUIAep OOJIFaHABIKTaH, (pa3eono-
TH3MIEPAIH KacalyblHOa a op TUIAIH ©31He TOH epeKulenikTepi OomareiHbl aHBIK. COHABIKTAH aHTOHUM
KOMITOHEHTTI (ppa3eooru3maepre CalFacThipMalbl Talliay OKYpri3yAeri Makcar eKi TUNHiH YKCACTBIKTaphI
MEH aifbIpMalIbUIBIKTAPbIH OJIapAbIH €63 TanTapblHa KaTHICHIH 3€PTTEY OAapBIChIH/A AaHBIKTAY. 3epTTEYAiH HbI-
CaHBl aHTOHUM KOMIIOHEHTTI (hpaseosioru3maep OoiaraHabIKTaH, 36pTTey OapbIChIHIA APTYPIi (pa3eosnorus-
JBIK CO3MIKTEp/ICH aHTOHUM KOMIIOHEHTTI (pa3eoiiorn3muep ipikren ansiraH. COHBIMEH Katap oJapIsl Ke-
Jeci KYpbUIBIMIBIK-IPaMMAaTHKAJIBIK TOITapFa OeJIiN KapacTeIpFaH: CyOCTaHTUBTI, abeKTHBTI, aIBepOHaIbl
JKQHE ETICTIKTI aHTOHMM KOMIIOHEHTTI (hpa3eosioru3mMaep. 3epTTeyae aHTOHNM KOMIIOHEHTTI (hpa3eosioru3m-
JIepAiH YHBITKBI KOMIOHEHTTEPiHIH MOP(OIOrHsIIBIK KOpiHici, Hpa3eosorn3M KypaMbIHAAFbl KOMIIOHEHTTEP-
JIiH CHHTAKCHCTIK OaijlaHbIC TYpiepi TajjianFaH. 3epTTey HoTImKeciHae Gpa3eosorHsIbIK CO3IIKTepACH ipik-
TEJIIHIN albIHFaH (Hpa3eosoOTU3MICPAiH Kal ¢e3 TalTapblHA KaTaTHIHBI, OJApAbIH €Ki TiIAe Kail Typi eHimIi,
Kail Typi eHIMCi3 eKeHi aHbIKTaNIsl. Ppazeonoru3maepAin Oenrini Oip ce3 TanTapslHa KaTHICHIH aHBIKTayzAa
OJIap/BbIH TYTAacTail alFaH/iaFbl OEPeTiH MaFbIHAChIHA CYHEHTeH.

Kinm ce30ep: ppazeonornsm, aHTOHUMAI KOMIIOHEHT, CaJIFaCTBIPMAJIBI 3epTTeY, aFbUIIIBIH TiJl, Ka3aK TiJi.

Kipicne

Tin GiniMi FRUIBIMBI Ka3ipri TaHAa SpTYp i OarbITThl 0ok Keneni. OCcbiFaH opail jKaH-KaKThl 3epTTey
kenren opbiH anyaa. Conapasy 6ipi 6ip-OipiMeH TybICTac eMec, 9p KYPbUTBIMABI TiIAEepAiH Oenriii Oip Ky-
HeciH cajFacThipa 3epTTCY, COHBIH IIIIHAE OJap/IbIH (HPa3eOJOTHIIBIK XKYHECIH 3epTTeyY FalbIMIAp apachiHIa
©3CKTi'Maceie eKeHi Co3Ci3.

Opa3zeonoru3Maep Kail TUIAIH OOJIMachiH CO3MIK KOPBIHAA ©31HIIK OpHBEI Oap ekeHi aaychi3. Onap kai
TITe THECLTl 00Jica, con TUTAIH OyphIHHAH Oepi Kele KaTKaH eMipiH KepCceTel, YITThIH MOJICHUETIMEH Oip-
Te TaMBbIIT Kelle KaTKaH OaiIbIFbl 00T Ta0buIanbl. Ppaseoraoru3maep IKCIPECCHBTI-IMOIHSITBIK, OeHHei-
Tk, cyperreMe KacueTtepMmeH ke3re Tyceni [1; 213]. Omapmer eki Tl ayMarbIlHAa 3€pTTEY HOTIDKECIHJIE
oNap/IbIH TULIIK TaAOMFATHIHBIH €PEKIIeNiKTePiH, KYPBUIBIMIBIK aibIPMaIIbUTBIKTAPEIH aHBIKTAyFa MYMKIHIIIK
Tyanbl. Ka3ipri Tagma opTypiti Tinaep HeriziHae (Gpa3eoqoru3Maepai KYpbUTBIMIBIK-TPaMMaTHKAIBIK, JTEKCH-
Ka-CEMaHTHKAJIbIK, STUMOJIOTHSIIBIK TYPFBIIaH TONTACTHIPY, COHBIMEH KaTap OJap/bIH Tilapaislk Oaiina-
HBICTAPbIH, SFHHU OanaMaibl oHEe Oanamachl3 (pa3eosIoTU3MIIEpP/li aHBIKTAY, T.0. TYPFBICBIHAH KONTEreH
3epTTeysep Kypriziyae.

Xat-xabapnapra apHanFas aBrop. E-mail: tukeshova_nurgul@mail.ru
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AFbINLWbIH X8He Kasak TingepiHaeri aHTOHUM...

CoHbIMeH, ¢Gpa3eosloTH3MACP MarFbIHACH! KaFbIHAH aKbpIpaThlIMal, TyTachkiHaH Oip OYTiH MarbIHAHBI
OlnipeTiH, anaiia ce3 TipkeciHiH OyTiH MaFbIHACKI JICKCHKAJIBIK ChIHAPIIAP/IbIH MaFbIHATIAPBIHBIH OipiryiHeH
naiina OonatbiH (pa3eoNOrHsIIBbIK Co3 TipkecTepi Oonbin TadbbuIaas! [2; 106].

®Dpazeonoru3miaep caH Typii KOMIOHEHTTEPMEH KOJIAHBUIBIN, allyaH TYpJi OoibIn KenreHiMeH, Oap-
JIBIFBIH TYHiCTIpETiH OpTaK Oenrici TYKBIPHIMIBUIBIK OOJIBIN TaObLIabl, OJIap CO3MIH MOWEriH KenTipim, axa-
PBIH allbIl, KOPHITHIHABI O Oepy yuIiH Kpi3met eteni [3; 108].

biznix 3epTTeyiMi3aiH HBICAHBI aHTOHMM KOMIIOHEHTTI (paszeonoruzmMiep Ooybn TaObutamel. benrim
0ip KOMITOHEHTTIH OOJIybIMEH jkacairaH (ppa3eoSoru3MICpIl 3epTTey Kasipri Kes3le e3eKTi Macese OO0JIbI
KeJeni, eTKeH1 01 (ppa3eoJoruMIepAiH KONTETeH MaHbI3Ibl MACENICNEPiH enyre, KOMIOHEHTTepAiH (pa-
3€0JIOTHSUTBIK MaFbIHAHBI KAJIBIITACTHIPYAAaFbl aTKAPAThIH POJIiH aHBIKTAyFa 63 BIKIAJIBIH THT13e/1i.

AFBUIIIBIH TUTIHACT] (Ppa3eosoru3mMaep MaCeICCiH OPhIC JKOHE IIIET SNIIK 3epTTEYILIEp SpTYypJii acek-
TiJIepl TYPFBICBIHAH 3epTTereH, atan ketcek, onap A.B. Kynun, JL.II. Cmur, H.H. AmocoBa xone 1.6. Kazak
Tin OumiMiHAe Qpazeosoru3MIaep i aFamKsUIapAbH 6ipi 6omibin I KeHecOaeB jxaH-KaKThI 3epITell OacTaraH
00J1aThIH, OHBIH 3epTTeyJIepiHiH Heri3inae «Ka3zak TuUliHIH (pa3eoorHsuIbIK CO3IIr» eHOCr1 XKapblk Koep/Ii.
Bip-6ipine TybIc emec, apTypii KYpbUIBIMIBI TUIIECPAl CAIFAcThIpa 3epPTTEy Mocesecl FaabIMAap.IblH, KbI3bl-
FYLIBUIBIHA e OOJIBIN, Ka3ipri TaHIa KeITereH 3epTTeyep naiaa 6oinyaa. Aiita kercek, Oi3aiH3epTTey Hbl-
CaHBIMBI3Fa KakblH Typrbina [.M. [TonbkrHa aFbUINIBIH JKOHE TaTap TUIAEpIHAEri aHTOHUM KOMITOHEHTTI
(dpaszeosoru3mMaepre caFracThipMabl Tajauay Kyprisred OosateiH. OJ ©3iHIH 3epPTTEY KYMBICHIHAA (hpa3eo-
JIOTU3MHIH KYpaMbIHJaFbl aHTOHUM/IIK KOMITOHEHTT] KYPBUIBIM/IBIK, CEMaHTHUKAIIBIK JKaFbIHAH, COHBIMEH Ka-
Tap KOMIOHEHTTEpP apachIHIaFbl CHHTAKCHCTIK OaiilaHbICTapIbl TajIar, TiIapajblKk KaTbIHAC MACENIeNepiH,
OJIApJIBIH TYPJICPiH, SKBUBAJICHTTI (Ppa3eoIOru3MICP/li aHbIKTAY TOCULIEPIH KapacThIpFaH OojaThiH. Kasak
Tin OiniMiHIE aHTOHMM KOMIIOHEHTTI (paszeosorusmuep oii 3eprrenamereH, anaiga I'.T. CeipnsidaeBaHbIH
«Kazax Tinmizaeri kapcsl MoHAEC (pa3eosOTH3MISPIIH MapaIurMaiapbh aTThl 3epTTEeY KYMBICHIH aTal oTy-
re 6omael. On Kapcehl MOHAEC PPa3eosIoTU3MICPIiH CEMaHTHKAIIBIK, CUTIATHIH, SIFHU OJIAPIbl TIOJUCEMHUS KY-
OBUTBICBIMEH 0alIaHBIChIH, JHAHTUOCEMHUSHBI KAPACTHIPHIT, OMMO3UIIHS d/TiCi HETi31H e KIKTE/i, KApChl MOH-
Ii ppazeonoru3MaepaiH KOHTEKCTE KOPIiHY epeKIIemikTepl MEH ONapblH CTHIBIIK JKOHE MparMaTHKAIBIK
kpI3MeTiH aHbikTaael. I.T. CeipnbiOaeBa Oip rana (pa3eonoru3M-KypambIH/Ia €Ki KOMIIOHEHTTIH aHTOHUMIIK
JKYIT KYpY KacHeTiHIH Ui YIIbIpacaThIHBIH Ja ‘aTam otTTi [4; 33]. Anaiinga 3eprreymi Oip ¢pa3zeoqoru3MHig
11 H/Ie AaHTOHUMJIIK KOMIIOHEHT 0OJIybI OJ1apblH aHTOHUM (Ppa3eosioru3maep 00ybIiHa HETi3 OoaMaibl aei
Kelre, OyJ1 Mocellere oJlaH opi TOKTaIManIbl.

3epmmeyoin. Oepexmepi men 20icmepi

3epTTeymiH IEpeKTepl aFbUINIBIH JKOHE Ka3akK TIUIAEPIHICTI aHTOHMM KOMIIOHEHTTI (pa3eosioTu3MIep
60 TaObUTaABI. Colt cebenTi 3epTTey/Ie AaFBUIIIBIH, Ka3aK JKOHE OPBIC TUIAEPiHAeTI Oip Tijmi XKoHe eKi Tif-
Ii (pazeosorusuIbIK CO3AIKTEpACH aHTOHINM KOMIIOHEHTTI ()pa3eoyoru3Miep >Kanmai ipiKTeTiHil albIHIbI.
Ipiktey kesinge 0i3 (paseoNmOTU3IMACPAIH KypaMbIHIAFbl aHTOHHUMIIK KOMIIOHEHTTEpHiH OoyybIHa OacThl
Hazap aynapJblK, sFHH Oip FaHa pa3eosoru3MHiH imriHze O0ip-OipiHe MarbIHACHl KapaMa-Kapchl eKi He 0J1aH
Jla KOrl KOMIIOHEHTTIH 00JIybI IapTThl Typae. Ppazeonoru3muep/IiH co3 TantapbliHa KaTBICHIH, OJapIblH 03a-
pa YKCacTBIKTap MEH EpeKHIETIKTEepiH aHBIKTayaa KYPBUIBIMIBIK-TPAaMMAaTHKAIBIK TYPFbIIAH KapaiTbiH 00-
namb13. Opazeonoru3mIepAiH co3 TaOblHA KATHICHIH aHBIKTAyAarbl 0acThl KPUTEPHU OJAPJABIH TYTac Ka-
MbIHIA OLIIPETIH MarbIHACKI MEH aTKapaThiH KbI3METI [5; 205] *oHe OHbI HETI3r €63 OCH JKaIbI TIPKECTEH
TyaTbIH  (hpa3eoorsIbIK MaFbIHaHbl CAJIBICTBIPA OTBIPBIN LIemry KaxeT [6; 24]. 3eprrey OaprichiHaa ¢pa-
3€0JIOTH3MCPII JKaImail ipikTey, calFacThIpMalIbl Talaay, (hpa3eoNOTHsIIBIK HASHTH(DUKAINSA d/1icTepi KO-
JAHBUIIBL.

Homuorcenep men onapoviy mankwiiamnyul

Kazak tininge ¢paseonoruzmaepi ces tantapbiHa KaTbichl OoiibiHma [.H. CmarynoBa keneci Tonrapra
OeJesli: eTiCTIK MaFbIHAJIbI, €CiM MaFbIHAJBI, YCTEY MaFbIHAIBI, OJaFali MaFbIHANBI (hpPa3eosoTU3MAEpP, MO-
Jlallb CO3JEPACH JKacallFaH XKoHE COMey NaFabIChIHAa KOJNAaHbaThH (paseonoruzmaep. On mapTTel TYpAe
(hpazeonoru3MAEepAiH CEMaHTHUKAJIBIK KYPBUTBIMBIH, 1IIIKi MaFblHA TYTACTBHIFBIH JKOHE COMIIEM/IET] aTKapaThlH
KBI3METIH Heri3re anraH [6; 25]. ©. Kanues nen O. bonranbaeB onap/bl co3 TanTapblHa KaTHICTBUIBIFBI KO-
HIHEH €H KeIl Ke3ECeTiH TOPT Heri3re TONKa Oejiei, oyiap: eTICTIK MarbIHAJIbI, 3aT €CiM MarblHAJIbI, ChIH
eciM MarbIHaJIBl, YeTey MarbiHaibl (ppazeomormsmaep [5; 205]. LK. Kenecbaes ta ¢pazeomorusmuepi co3
TanTapblHa 06N KapacTHIPYIbIH MAHBI3BIH aTam eTendi. Ajaiina on ¢ppa3eonorn3MaepaiH imIiHAe MBI3FbI-
MacTail OOJIBIN KaJbINTACKaH CO3 TanTapbl 0ap Aeyre KeciMIii TYKBIPHIM KacayFa O0IMaiIbl Jem aHFapa Ke-
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nie, O6enrini 6ip ce3 TaOBIHBIH KbI3METIHE KYBIKTAHTHIH FaHa (hpaseonmoruzmaep Oap aen tyiinmeinai [7; 617].
SIrHM onap 3aT eciMre KybIKTalTBIHBI (KOK MH), €TICTIKKE KYBIKTaUTBIHBI (apKa cyleai), yCTeyre *KybIKTan-
THIHBI (Kac MEH KO3[iH apachblHIa), ChIH €CiMre >KyBIKTAHTHIHBI (UT jKaHABI), )kKoHE T.0. atayra Oonansl [7;
617]. An arsummeiH TiTiHE KeneTiH Ooncak A.B. Kynunmi atan ety kepek. 3eprreymr (pazeomoru3maepai
CyOCTaHTHBTI, aJbEKTHBTI, aIBEpOHaIbI XKoHE ETICTIKTI (hpaseonoruzmaep Aemn 0ol KapacTbIpabl.

bi3 dpazeonoruzmaepni tangay 6apeickinga A.B. KyHuHHIH ychiHFaH KikTemeciHe kyTinaik. dpaseo-
JIOTHSUTBIK, CO3IIKTEPACH IpIKTEIIN abIHFaH (ppazeosoru3Maep Herizinae 613 aHTOHMM KOMIIOHEHTTI (ppaseo-
JOTH3MJEPIe Taljay *acail OTHIPHII, OJapIbIH co3 TaObIHA KATHICHI OOMBIHINA KeJIeCi HEeri3ri TonTapra Ka-
THICBIH aHBIKTAJBIK, OJlap: CyOCTaHTHBTI, aJ/beKTHUBTI, aJIBEPOUAIIBI )KOHE ETICTIKTI aHTOHUM KOMITOHEHTTI
¢dpazeonoruzmaep.

CyOCTaHTHBTI aHTOHHUM KOMIIOHEHTTI (hpa3eoioru3mMaep 3aTThl, COHBIMEH KaTap COJI aTajfaH 3aTThIH
CBIH CHIIAT XaFblHaH KaHAal eKeHiH Oiipim, acepiey Hemece OeiiHeney KOIbIMEH 3MOLUUSIIBI-I9KCIPECCHBTI
peH OepertiH Tipkectep [6; 28]. Ceinemne kebiHece OacTayblll, TOJNBIKTAYBIII KbI3METIH aTKapazael. Omap
IpaMMAaTUKAIBIK KYPbUIBIMBI JKaFbIHAH JIa, KOMIIOHEHTTIK KypaMbl JKaFbIHAH Jia 3aT eCiMJiK CO3 TipKecTepi-
MeH colikec kenei. JKuHakrTanraH ¢pazeosoru3mep HeriziHge cyOCTaHTHUBTI aHTOHMM KOMIIOHEHTTI (pa-
3€0JIOTH3M/IEP aFbUIIIBIH TUTIHIE OHIMIUTITT OOWBIHIIA eKiHIITI OPBIH/IA, AT Ka3aK TLTiHE KeJICEK; oNap enayip
a3 mejepae kesaeceni. CyOCTaHTUBTI (hpa3eooru3Maep cajajac KoHe OarbIHBIHKBI OaMlaHBIC apKbLIbI
’KacajiraH. BaFbIHBIHKBI OalIaHbIC aFbUIIIBIH TUTIHAC MPEAIOrTap apKblibl xKacanaasl. a little frog in a big
pond — ynkeH Tonrarsl eneyci3 agam [8; 300]. Kenripinaren meicanga a little frog sxoue a big pond Tipkec-
Tepi «in» MPEANorbl apKbUTbl OaiinaHpickaH. Ka3ak TiiHAE CENTiK jKanFayiaphl apKbUIb jKacalaibl: V3blH
€630iK KblcKacbl — CO3MIH TOK eTepi [9; 76]. Cananac OaiiaHbIC €Ki TiIe [¢ JKaIFayIbIKTap apKbUIbI )Kaca-
nanbl. AFBUTIIBIH TITiHJE «and» bIHFAWIAC KaTFayJIbIFbl MCH «OI» TAFAYJIbl KAIFAYJIbIFbL, Al Ka3akK TUTIH]IE
«MEH, TICH» JKOHE «dPi» bIHFAMIAC KATFAYJIBIKTAPHl MEH <« TaTFAyJIbl HKAIFAyIbIFbl KOJIIaHbUIaabl. Mbica-
neL: beauty and the beast — cyiy Kb13 0¢H KYOBIKBIK [8; 72]; ax nen xapa — nypbic-Oypbich [7; 25].

CyOCTaHTHBTI aHTOHHM KOMITOHEHTTI ()pa3eosoru3MISPTe MbIHAIAD KaTa/Ibl:

An arm and a leg — xem akma [10; 2];

Ebb and flow — xeHinic nieH xeHic [8; 24];

Omip 5 o1im Maceneci — YIKeH MaHbI3bI 0ap Macene [11; 36];

Kesiniy azvl men Kapacvl — €H apIAaKTHICH, JJIITSHITEN ©CipreH TaHIayIbICBIHal [7; 263].

Dpa3eoOTHITBIK CO3MIKTEPICH KUHAKTAIFaH CyOCTaHTHUBTI (hpa3eonoru3Maepaeri aHTOHUMIIK KOM-
MTOHEHTTEPre KEeJICEK, OJIapIbIH KYpaMblHAa KOHTpapIIK (a little frog in a big pond — ynxeH TONTaFkI eney-
ci3 amaMm; ax nen Kapa — MYPBIC-O0YPHICHT), KOMITIEMEHTAPILIK (a matter of life and death — emip MeH oM
Mocelieci, MaHbI3Ibl MACEIIe; OMIp 51 O/1LM Maceseci — YIKSH MaHbBI3bI 0ap Macere) )KoHe KOHTEKCTYal Ikl aH-
ToHuMep (bouquets and brickbats — maxTay xoHe Oanararrtay; api KyiKi, api mypni — KYJII TYPHII, KY-
HOCIH Jie Omin Typy) Ke3neceni. AranraH (pa3eojoru3Maep KypaMbIHAAFbl aHTOHUM KOMIIOHEHTTEp (pa-
3e0JIoTU3MIepre OCHHEINITIK eunar oepei.

ABEKTHBTI aHTOHMM KOMITOHEHTTI ()pa3eoIoru3MACPAiH CEMaHTHKANIBIK HET131 cara yFbIMbI, ajl Marbl-
HACBIH aHBIKTAYIIBI KOMIIOHEHTI CHIH eciM Oounbin kenmesi. Omap/apl aFbUINIBIH TITIHAE ¢ Ka3ak TUTiHAE e
Ke3aecTipyre 0ojaapl. 3€PTTEY YCTIH/CTT MaTepHUAIbIH HET131He aFbUIIIbIH TITIHE KaparaHaa Ka3ak TiTiH]Ie
aILEKTHBTI aHTOHUM KOMITOHEHTTI (ppaseonoru3Maep ken kezaecesi. KypbulbIMbI )kaFbIHAH KOMIIAPATUBTIK
KOHE KOMITAPATHBTIK eMeC abeKTHBTI (pazeosorm3maep jaern OeriHemi. AJbEKTHBTI KOMITAPATUBTIK ¢pa-
3€0JI0TU3M/Iep, KoOIHece KYpaMbIHIAFbl €Ki KOMITIOHEHTTI CaJbICTBIPY MaKcaThIHIA KOJAaHbUTambl. Omap
aJaMJIapbIH op TYPIi KacHEeTTepiH OLIIipyMeH KaTtap, 3aTTap MeH KyObUIBICTAp/IbIH Ja CamachlH, KACHETTe-
pin G6inapipeni. KomnapaTuBTi agbeKTUBTI (paseosnorusmaepre Keyieci Mbplcalgapabl Keatipyre 0omansl: as
clear as mud [8; 62], myHnarsl clear (aHbIK) co31 mud (OaIIBIK) CO3IMEH CaTBICTBRIPBUIBIN TYP, OIpIHII KOM-
MOHEHT clear (aHBIK) CO3iHIH MaFbIHACBIH EKiHII KOMIOHEHT mud (OalmibIK) ce3i KymeuTtin Typ. MyHaa
clear (aHbIK) >xoHE mud (0aNIIbIK), 3ePTTEY >KYMBICHIMBI3/IBIH HBICAHBI, SSFHH aHTOHUMIIIK KOMITOHEHTTED
0opIT TaOBIIanbEl. byl dpaseonoru3MHiH MarbIHACH «TYCIHIKCI3» aereHmi Oinmipeni. Erep me Oy dpaseo-
JIOTU3MHIH Oip KOMITOHEHTIH 0acka ce30eH alMacThIpcak, MbicaiFa mud Ce3iH dirty ce3imMeH, oHaa (pa3seo-
JIOTU3MHIH MaFbIHACKIHBIH 63repiMEH Katap, oJ1 ()pa3eoorusuIbIK KACUETIHEH JIe albiphliaabl. JlemMek, Oynan
aHFapyra OOJaThIHBI, (Pa3CONOTH3MHIH MaFbIHACHIHBIH TYTACTHIFBI MEH TYPAaKTBUIBIFBI OOJBINT TaObLIAIbI.
Kazax Timiane xotiza wankan Kackvipoai MBICAIBIH KeNTipyre Oonanbl. MyHIa Koil XoHE KacKblp co3aepi
AQHTOHUM OOJIBIN KeNe/i. AFBUIIIBIH TUTIHIH Ka3aK TUTIHGH ©3TelIelIiri KOMIIapaTUBTI albeKTHBTI (hpa3eosio-
TU3MI JKacay as Hemece [ike xanFaynbIKTapbl KOJIAHBIIAAbL, ajl Ka3ak TUIiHAE eCiM CO3/IeH ChIH €CiM TY/IbI-
PYIIBI TEHEYIIK CUMATTAaFel —Oatl, -Oell JKYPHAKTaphl apKbLIbI jkKacamanasl. KoMmapaTuBTi eMec aabeKTHBTI

8 BecTHuk KaparangunHckoro yHMBepcuTeTa



AFbINLWbIH X8He Kasak TingepiHaeri aHTOHUM...

(bpazenorusuIbK OipiikTepre kKeneciged pazeororn3Maepai KaTKpl3yFa Oomaapl: sweet and sour — Kblid-
Kolimoim [12; 665]; andvi-apmuin Oinimerimin — dcon Oiimetimin, moy mouviy [7; 34]. KapacTeIpbuibin xat-
KaH (hpa3eosoru3MIep apachlHAa KOMIIApaTUBTI eMec albeKTHBTI (Ppa3eosoru3mMaep KOMIAapaTUBTi aJabek-
THBTI (pazeooru3Maepre KaparaHaa €Ki TUIIE A¢ KOI Ke3IeCe .

AZIBEKTHBTI aHTOHMM KOMIIOHEHTTI (paseosoruzmaepre Keneci (paseosoru3muepai KaTKbI3yFa
0o0IaIbl:

Open and shut — oHaii, KubIH emec [8; 554];

As clear as mud — Tycinikcis [8; 62];

blemuik-cyvikmul kopeen — NyHUEHIH 0ap KMBIHIIBUIBIFBIH OacTaH KemkeH [7; 577];

Ecix nen mopadeii — yIkeH, y3bIHABIFbI TaOAABIPHIKTAH CHIMIIBI OpbIHFa Jeiin [1; 70].

AIbeKTUBTI (pazeonorusMaep KypamblHIa KOMIUIEMaHTapIbIK (open and shut — OHail, KUbIH eMec),
KOHTPAPIBIK (bICMblK-CYbIKMbl KOp2eH — MYHUCHIH 0ap KUBIHIIBUIBIFBIH 0ACTaH KEIIKEH) )KOHE KOHTEKCTY-
Bl KapamMa-KapchlUIbIKTap (as clear as mud — TYCIHIKCI3; ecik nen meopoeli — YIKEH, Y3bIHIBIFBI Ta0aj-
JIBIPBIKTAH CHIAJIBI OPBIHFA JICHIH) Ke3eCeIl.

AnBsepOuanpl aHTOHUM KOMIIOHEHTTI (Dpa3eosioru3Mep HOPCEHIH s KYOBUIBICTHIH iC-KUMBUIBIHBIH
OeifHeTiK, Me3TIIIK, MEKEHIIK, CBIHIBIK, MAPTTHIK, MOIIIEPIIK KYH KaFJaiiblH KOHE CBHIHIBIK Oenricin Oin-
nipeni [6; 29]. Ceiiniemze MBICBIKTAYBIII KBI3METIH aTKapa/ibl, COHBIMEH KaTap oJjiap aFbUIIIBIH TLIIHAE €Tic-
TIKKE JKaJFaHBIN MOCTIO3UTUBTI HEMECE OJIaH IIETTENII MPEHO3UTUBTI Kyiie KOMAaHbUTybl MYMKIH, aJl Ka-
3aK TiTiHAE KeOiHece MPemno3UTUBTI Kyhae Typansl. AnepOuanapl Gppa3zeooru3Maep cananac xoHe Oarbl-
HBIHKbBI KYPBUIBIMABI 0okl Kkeneai. bipinmicine far and near — Oapnsik/xepae [8; 263], oy men mycmeii
— Oip coTTi enecteit [7; 435] CUSIKTBI aFbUIIIBIH TUTIHAC «andy», ajl Ka3ak TLIIHAE «MEH» bIHFalIac jxairay-
JBIKTapBl apKBUIBI XKacaliFaH (ppa3eooru3MIepl >KaTKbI3yFa Oonaibl. \AJl eKIHIIICIHEe, SFHU OaFbIHBIHKBI
KYpBUTBIMAEI (hpaseonmorusamaepre from start to finish — OaceiHaH as¥biHA neitin [8; 715], epmeden xapa
Keuwike Oeulin — KyHi 00¥bI [9; 106] cexinai dpaseonoruzmaepii KaTKp3yFa Oonaabl. byHIa aFbUTIIBIH Ti-
ninae npeior (from, to), an Kazak TUTiHAE cenTeylik (Jelin) Konnanbuirad. Ka3zak TUTIH/ETI CenTeyiKTiH
KOJIJAHBLTYbI OHBIH aJIJIBIHIAFbI KOMIIOHSHTTEP/IiH OeNrii Oip. CeNTIKTe TYPYBIH TaNall eTEIi.

AnBepOuanpl aHTOHUM KOMIIOHEHTTI (ppa3eonoru3Maepre MpIHaIapAbl KeATipyre 0onaabr:

From top to bottom — GackiHaH asFbIHA OeHiH [8; 772];

High and low — GapnbIK xepje, ToHipeKTiH 6opinae [8; 386];

JKep men koxkmin apaceinoa — 0enrici3 skarmaina (oomy) [11; 33];

Omip meH enim OpmacbiHOa — CHIHU COTTE, 6TE KUBIH jkarmaiina [11; 90].

AnBepOouansl hpazeonoru3MIaepIiH KYPaMbIHIaF6l aHTOHIM KOMITOHEHTTEPTe KEJICEK, OJIap HeTi3iHEeH
0ip 3aTTBIH camachiH, OCJTiCiH, )KaFIalbIH eKIHIII 3aTICH CAIBICTBIPY YIINH KOJIIaHbLIaabl. Ppa3eonorusiibik
CO3IIKTEPACH XHHAKTAJIFaH aaBepOMananl (pazeosoru3mMiaep KypaMblHAa KOHTpapiblK (high and low —
OapIbIK JKeplie, TOHIpeKTiH O0apinae), KoMIuieManTapiblK (off and on — anpa-canna, Keuae; omip mMeH onim
OpmacvlHOa — ChIHU COTTE, OTe KUBIH KaFai/ia), KOHTSKCTYalubIK (from cradle to grave — emip OOWbI;
KyH Oemell, myH Oemell — JPKAlllaH; Jicep MeH KOkmiy apacvihoa — Oelrici3 kargaiaa (001y)) Kapama-
KapCBUIBIKTAP KE3ACCEI.

ETiCTIKTI aHTOHUM KOMTIOHEHTTI (hpa3eooru3MACPAiH HETI3r1 KOMIIOHEHT] €TiCTIK OOJBIN TaObLIAIbI
7, 9JIETTEe Op TYPJ i KUMBLI, opeKeTTepli OLIipin, eTiCTIK KbI3METiH aTKapajpl. IpikTenin ansiaran ¢paszeo-
JOTU3M/IEp il HIe aF bLTIIBIH JKOHE Ka3aK TULAepiHae eH oHIMII dpazeonoru3maep OOIbIN TaObLIaIbl, Kapac-
THIPBUIBIN KATKAH MaTepHAIJIbIH JKAPThICBIHAH KOOiH Kypaijpl. backa ce3 TanmTapbhlHa YKCACTBIFBI, ON Ja
KOMITIApAaTUBTI KOHE KOMIIApaTUBTI eMec eTICTIKTI (pa3zeosiorusmiep OONbIN OosiHe i, JKacally KoJaaphl J1a
yKcac, SIFHH KOMIIapaTHBTI €TiCTiK (pa3eosoru3M >kacay YIUiH arbUIIbIH TiniHAe like »anraynsirsl (go up
and down like a yoyo — tepbeny), Ka3ak TUTIHIE —aH, -Aei CeKiNi xKypHaKTap (myiimedelioi mytiedel emy
— aceIpa cilITey) KOJIaHbUIFaH. AJI KOMITAPaTHBTI eMec (hpa3eoioru3mre kejep OoJicak, oyiap aFbUIIIBIH
TUTIHAE TPEJIOrTap/IblH KOMETIMEH, ajl Ka3akK TUTIHJIE CEeMTi yKaJFayJjlapbIHbIH KOMET1 apKbUIbl yKacalaflbl:
make a mountain out of a molehill — acwIpa cintey; acmvinan um Jxcyeipin, ycmineH Kyc Yulblpobl — KOp-
KbITYy. ETIiCTIK (hpa3eosnorusmaepae aHTOHUM/IIK KaTbIHACKA €TICTIK, 3aT €CIM, ChIH €CiM, YCTeYJIep/IiH TYCKe-
Hi OaliKanaapl.

ETicTiKTi aHTOHIM KOMIIOHEHTTI (ppazeooru3MIepre Mplcaap:

Give an arm and a leg for — Gip Hopce YIIIiH KOII aKiia Teiey, oTe Kbimbatka Tycy [13; 8];

Throw out a minnow to catch a whale — ynxeH naiija Ta0y yIIiH KinnripiM toyeken keuty [8; 508];

Oneen-mipineenine Kapamaovl — KaH-TOHIH CAJIBI, )KaHBIH asMansl [7; 430];

Omipikmi wvinoatl, WblHObL KYOall ¥peanoall Kbllobl — KaJIFaH ce3Te CEHIIP I, MIaHIBIps! [7; 438].
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ETicTiKTi aHTOHUM KOMITOHEHTTI (hpa3eosioru3Maep KypaMbIHIa KOMITIEMEHTAPIBIK (emipikmi wblH-
oail, WvlHObl KYOail Yp2anoatl Kull0bl — KaJFaH Ce3re CeHIIPIi, WIaHBIP/AbI), KOHTpapabIK (blow hot and
cold — Typakcei3 00I1y, YHEMI KO3KapachlH 63TepTy; Ke OyHue map 0010bl — eMIPJCH TYHLIY), BEKTOPJIBIK
(go for wool and come home shorn — emmHapcere anmaii (ne 6onmMaii), e31HIKIH KOFAITY; anvl Kipin, Kyni
wblkmsl — 90ITepIIeHY), KOHTEKCTYaIIBIK (give an arm and a leg for — Oip Hopce YIIIH KON aKilia Teley;
myiimedeiioi mytiedeil emy — achipa CUITEY) KapaMa-KapChUIBLIKTap Ke3/1eCeIi.

Kenripinren Mpicanmapaan Oaiikayra OonaTeIHAAN (Hpa3eosioru3M KYpaMbIHIaFsl aHTOHUM KOMITOHEHT-
Tep OHBIH TYTac MarbIHACBIHIA OCNrimi Oip 13 KaJAbIpaabl, SFHH aHTOHUMJIIK KOMIIOHEHTTEPIH MarbIHaJa-
pBIH OipiKTipy apKbUIbl (Pa3eosIOTHSIIBIK MaFbIHAHBI KaJIBINTAaCTRIpYyFa Oomanpl. OckiHAal OipiikTep Marbl-
HaHBIH TYPAKTBUIBIFBI MEH TYTAaCThIFbIMeH cumnattanansl [14; 70]. I.H. Cmarynosa ¢paseonorusmaepre ToH
0ip KacueTke OHBIH KYpPaMbIHJIAFbI KOMIIOHEHTTED KeKelieHOeH MarblHaHbBIH TYTACTBIFBIHA TIYeNuIri 60-
JyBI XKaTajbl aem naieiMaanet [6; 23]. ConapikTad Aa, Oy Tonrapra 6eny O6apbIChIHIa 013 Ppazeororu3m-
JIEPIiH JKeKe KOMIIOHCHTTEPIHIH JKeKe MarbIHACHIHA €MEC, OJNAPJIbIH TYTACTAl aJFaHarbl AaTKAPAThIH JCKCHU-
Ka-rpaMMaTHKaJIbIK KbI3METiHE CYHeHIiK. OlTKeHi (pa3eonoru3m KypamblHIaFbl aHTOHUM/IIK KOMIIOHEHT-
Tep Oacka ce3 TanTapblHa THICTiI OOJNYBI Ja MYMKIiH, MBICAJIFa allaThIH OOJICAK, OMip MeH OiM OpmAcbiHOA
(hpa3eonoru3MiHiH aHTOHUMJIIK KOMIIOHEHTTEPI omip KOHE 6im, olap 3aT eciMre >kataibl, an (paseoso-
T'M3MHIH TYTac MarbIHACKIH aJIFaHJIa, OJI YCTEY KBI3METiH aTKapaibl. SIFHU, Gpa3eonorn3MHiH, TyTac MaFbIHA-
ChI KaHal 1a Oip KYPBUIBIMIBIK-TPAMMATHUKAJIBIK TOIIKA THECLII OOJIFaHbIHA KapaMacTaH, OHbIH KypaMbIH/1a-
Fbl aHTOHUM/IIK KOMITOHEHTTEP MYJIIeM 0acka KbI3MET aTKapybl MyMKiH.

Kopvimuinowi

Ocpinaiiia, ¢ppazeonoru3MaepaiH co3 TaOblHa KaTHICHIH aHBIKTAY JIETeHIMI3 OHBIH TYTacTal ajfaHaarbl
MaFrbIHACHIH alKBIHAAY OOJBIN TaOBIIAABI. 3epTTEY HETi3iHAe aFbUIIIBIH JKOHE Ka3aK TUIAEepiHAeTi aHTOHUM
KOMITOHEHTTI (ppazeosiorn3MIaepIiH Tijaeri OapiblK co3 TanTapblHa KaThICH 0ap eKeHIIT1 aHBIKTAJIbI, HaK-
THIpaK aWTKaH[a €Ki TiJe Jie aHTOHUM KOMIIOHEHTTI, (hpa3eoNioru3Maep CoiieMe aTKapaThlH KbI3METiHe
Kapali CyOCTaHTUBTI, aJIbeKTUBTI, aJIBEpOMAIIbl HEMece €TICTIKTI (hpaseonorusm Oona anaapl. Exi Tinme
(hpazeonoru3mMaepAiH KOMIOHEHTTEPIHIH apachIHAAFBl OAMIIAHBIC JKAaCATyBIHIA ©3TelIeNiKTep OalfKaTbIH/IbI,
SFHU (pa3eoJOru3MIEpAiH apachbiHIarbl OaiaHbIC aFbUIIIBIH TUTIHAE MPEIOT, KaIFayJIblK apKbUIbl, ajl Ka-
3aK TUTIHAE CEeNTIK JKaJFayiapbl, XKaJlFayJblKTap apKbUIbl )KACAJIATBIHIBIFBI.

ConbIMeH KaTap Gppa3eooTu3MACPIiH HEri31 co3 TanTapbiHa (CyOCTaHTHBTI, abEKTHBTI, aIBEpOHaIIbI,
eTICTIKTI (hpa3eoOoru3mMAep) KaThIChIH aHBIKTay OAapBICHIH/IA aFbUIILIBIH JKOHE Ka3aK TLIAEPIH/E ETICTIKTI aH-
TOHMM KOMIIOHEHTTI (hpazeosioru3maep 0ackiM OOk, all a3 MeJIIepae Ke3lAeckeH (pa3eoaoru3mMaepre
arbUIIIBIH TUTIHZE aJbeKTHBTI, aJI Ka3aK TUliHae CyOCTaHTUBTI (hpa3eooru3Maepal KaTKpI3yra 00J1abl.

AHTOHUM/II KOMIIOHEHTTEP '©31 KYPaNThIH (hpa3eooru3MIEP IiH MaFbIHACHIHA dCEP CTill, OJIAPBIH TYTac
MAaFbIHACBIH aHBIKTAYIIBl HEri3l 00JbII Kemeni, Oip (pa3eosoru3MHiH iiHAeTi Kapama-KapChUIbIKThI O111i-
peni. Onap onerre Oenrini 0ip. HopceHiH, OenriHiH, camaHblH eKiHII OipeyiMeH CajbICTBIpy MaKcaThIHIA
KOJIJAHBLIA/IbI.

byn mocene GoWplHIIA opl Kapail 3epTTelly MYMKIHIIKTepi Moj. Bonamakra aHTOHUM KOMIOHEHTTI
(bpazeonoru3mMaep iy KaIIbUIAH 1a, COHBIMEH KOCa OHBIH aHTOHHMJII KOMIIOHEHTTEPIH JKeKe JIe KapacThIpy-
ra Oomajipl, sFHU (PPa3eoTIOTH3M KypaMbIHAaFbl aHTOHUMHIH TYPJIEPiH, OJapAblH KYPBUIBIMIIBIK €peKIIeITiK-
TepiH aHbIKTay KaTasbl.
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H.M. Tykemosa

dpa3zeooruyecKue eJMHUIbI ¢ AHTOHUMUYHBIMH KOMIIOHEHTAMI'B AHLJINHCKOM U
Ka3aXCKOM SI3bIKaX (CONMOCTABUTEIbHbIH aHAJIU3)

AXTyaJIbHOCTb HCCIIEJIOBAaHUS 3aK/II0YAeTCsl B MHTEPECe YUeHBIX K M3ydeHuto ¢paseonoruy: [lockoneky aH-
TIIMHACKHMH M Ka3aXCKHH SI3BIKM UMEIOT Pa3HYIO CTPYKTYpPY, OYEBU/IHO, YTO KaXKIbIH S3BIK MMEET CBOM OCOOEH-
HOoCcTH B (hopmupoBaHuy (paszeosornuecknx equnui. [losTomy Harma 1ens Tpu NPOBEISHUH COMTOCTABUTEIb-
HOTO aHaiM3a (Ppa3eoTOTHUECKUX €ANHUI] C AaHTOHUMUYHBIMUA KOMIIOHEHTaMH COCTOMT B TOM, YTOOBI OTIpe-
JETNTH CXOJCTBA U PAa3iIM4Ms ABYX A3BIKOB IIPH U3YUCHUH UX OTHOLICHUS K 9acTsM pedn. [lockonbky oObek-
TOM HCCIIEIOBAHHSA SBISIOTCS (PPa3eoorndecKie eIMHULBI C aHTOHUMUYHBIMUA KOMIIOHEGHTaMH, B XOJE HC-
ClIeJOBaHUSI HaMH OBUTH 0TOOpaHbI (hpa3eoqOrniecKrue eJUHHUIBI ¢ aHTOHEMIYHBIME KOMIIOHEHTaMH U3 pa3-
JUYHBIX  (pa3eonoruyeckux cioBapeil. Tarke MBI pasfeNWil. _HAX Ha CIeAyIoIue CTPYKTYpHO-
rpaMMaTH4YeCcKUe IPYIIIBI: CyOCTaHTHBHBIE, aJbEKTUBHEIE, aBePOHaNbHbIe 1 IIarojbHbIe (Gpazeosornieckue
€/IMHUIIEl ¢ AaHTOHMMHUYHBIMI KOMITOHEHTaMH. BXoze ucciteioBalms ObLIH MpOAHAIN3UPOBAHEI MOP(OIIOTH-
YEeCKUE BBIPAKCHUSI CTPEKHEBBIX KOMIIOHEHTOB (DPa3eoIOrHYecKiX €AWHHI] C aHTOHUMHYHBIMH KOMIIOHEH-
TaMH, TUIBI CHHTAaKCHYECKON CBSI3M KOMIIOHEHTOB B COCTaBE (pa3eoOrMUeCcKuX equHHL. B pesymprare mc-
cleoBaHUs OBLIO YCTAHOBJIEHO, K KAaKMM YacTsIM PEedYM OTHOCATCSA (hPa3eonorHdecKre eIHHULBI, 0TOOpaH-
Hble M3 (Pa3eosIOTHYECKHX CIOBapel, KaKue M3 HUX MPOAYKTHBHBI, a KAKHE HEMPOAYKTHBHBI B 000X S3bI-
kax. I[Ipu onpeneneHun oTHOIIEHHUs (QPA3EOTOrMIECKUX E€AUHUI K ONPEIEICHHbIM YacTsM PEYM MBI ONHpPa-
JIMCh Ha MX 3HAYCHUS B LIEJIOM.

Kniouesvie cnosa: dpazeonormyeckas ¢MHAUIA, AHTOHUMHYHBI KOMIIOHEHT, COTIOCTaBUTEIBHOE H3YyUCHHE,
AHTTTUHACKUHN S3BIK, Ka3aX CKUM SI3BIK.

N.M. Tukeshova

Phraseological units with antonymous components in English and Kazakh
(comparative analysis)

The relevance of the research lies in the interest of scientists in the study of phraseology. Since English and
Kazakh are languages with different structures, it is obvious that each language has its own peculiarities in
the. formation of phraseological units. Therefore, our purpose in conducting a comparative analysis of
phraseological units with antonymous components is to determine the similarities and differences between the
two Jlanguages while studying their relationship to the parts of speech. Since the object of the research is
phraseological units with antonymous components, in the course of the research we selected phraseological
units with antonymous components from various phraseological dictionaries. We also divided them into the
following structural and grammatical groups: substantive, adjectival, adverbial and verbal phraseological
units with antonymous components. In the course of the research, the morphological expression of the head
components of phraseological units with antonymous components, the types of syntactic connection of the
components in the composition of phraseological units were analyzed. As a result of the research, it was
established which parts of speech the phraseological units selected from phraseological dictionaries belong to,
which of them are productive and which are unproductive in both languages. We relied on the whole meaning
of phraseological units when determining the relationship of phraseological units to certain parts of speech.

Keywords: phraseological unit, antonymous component, comparative study, English language, Kazakh lan-
guage.
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